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Abstract

The article offers etymological suggestions for the Dolomitic Ladin names for the lizard: (1) égadeks <
South German eichdeds ‘lizard’ plus folk-etymology (ega ‘water’!) ; (2) nifidla < Lat. *raniola ‘littl e frog;’
(3) lingdla < Lat. *ang(u)iola ‘littl e snake' (plus agglutination of definite article); (4) luZérp < Lat. lacerta
‘lizard” X Lat. *serpem ‘snake;’ (5) orbeZigoa < Lat. orbisicula ‘sowworm;’ (6) forfeZigoa < Lat.
orbisicula X forfeZigoa ‘earwig’ (< forfex‘scisors); (7) arp(e)Z8ia < Lat. *serpem ‘snake + Lat. caedlia
‘dowworm’ (or Lat. orba‘blind’ + Lat. caedlia ‘dowworm’, or Lat. *orbisilia X Lad. orp).

Introductory Remarks

While working on a compilation of Dolomitic, or Central, Ladin words not included in the
EWD (cf. Grzega [in prep.]), I've experienced a relatively rich variety of names for the
lizard over the relatively limited areaof the so-cdled Sella valleys. The AIS (no. 449for the
small, gray lizard and no. 450for the bigger, green lizard?) shows that this lexemic richness
extends over al regions of Italy and Switzerland. The little animal obvioudly truly incited
the linguistic credivity and imagination of the speed communities in these areas (cf. the
lemma Eidedhse in the REW’s onomasiologica index). In the heyday of onomasiologicd
dissertations in the ealy twentieth century, Eugen Klett (1929 arealy devoted himself to
the huge amount of forms in Romance dialeds. In an ealier article Giulio Bertoni (1913
had caried out a smilar study for the Appenninic peninsula. The examples that both list
abound in blendings, folk-etymologies and other “irregularities’ on the way from Latin to
the Romance dialeds of the late 19th and ealy 20th centuries. However, down to the
present day many of the very interesting forms of the Central Ladin® dialeds have not been
in the spot or have, in my view, not been explained to a sufficient degree Therefore, this
brief article wants to draw attention to these very forms athough, admittingly, not every
problem will be solved.

1. Type“ggadéks’

The form egadecs, or eghedecs, is attested for Mareo (AlS 449 P. 305 = San Vigilio di
Marebbe; Videsott/Plangg 1997). Itisindisputable that the ultimate basis here is German, or

! This paper is an extended version of part of atalk | gave at the Deutscher Romanistentag in Munich on

8 October 2001 For valuable mmments| thank Professor Otto Gsell (Eichstétt).

The fact that “lizard” is represented by two wordsin Italian confirms Wartburg's (1911 40.) view that
onomasiology cannot always depart from a concept without taking psychological, mental facts into
acoount, since concepts may not be viewed and subcategorized the same way all over the idioms to be
studied. | am well aware of this problem, but it shall not be our concern in this study and it need not be
sincethe Dolomitic Ladin dialedsall treat the geen and the gray spedes as one cacef “lizard.”

¥ Under Central Ladin or Dolomitic Ladin | understand the Sella valleys of Mareo, Badia (or Gadera),

Gardena, Fassa and Livinallongo (or Fodom); like the EWD | exclude Ampezzo and Cadore.
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better: Tyrolean, aiydeks ‘lizard,” which was borrowed into this most northern Central

Ladin region here. But in a seoond step the form was then folk-etymologicdly reshaped,
which was motivated by the noun ega ‘water.” An encyclopadalic, semantic basis need not
be seached for, sincethisis generaly not necessarily given for folk-etymologies.

2. Type“lingola”

The forms lingiola and ringiola are recrded for the Val Gardena (cf. AIS 449P. 312 =
Selva, and Lardschneider-Ciampac s.v. lingiola). Otherwise, the form is not attested. Klett
(1929 13) had seen the AIS form—together with the form under Sedion 3—as a
metathesized output of an etymon *languola, from *languus, a word regarded as of
Cdltic origin (Klett 1929 10). However, a Cdtic form *languus has otherwise not been
confirmed yet. But the FEW (V: 163.) cites the lemma languia ‘lizad’ from Plinius. The
derivation from Lat. laceta ‘lizard, as proposed by the REW (4820, is no more
convincing either and is rightly rejeded by Lardschneider-Ciampac (1933 s.v. lingiola). In
return, Lardschneider-Ciampac is not convincing in grouping the form with the Va Badia
variant arbjaia (cf. Seaion 7). At first sight, we could assume the same etymon as in the
type under Sedion 2, viz. *raniola ‘little frog,” but in the Va Gardena, too, we would
exped a midde consonant -fi-. Another possble etymon that suggests itself when reading
Klett’'s dissertation is a derivation of lancea ‘lance, spea,” namely *lanceola. A derivate
lanceotto is mentioned by Klett (1929 56). But he deteds such forms only for South Italy;
moreover, a *lanceola would at best yield a form *linciola in the Va Gardend'.
Consequently, another theory must be seached for. Klett (1929 did not only find
cohyponymic transfers from names for the frog, but aso from names for the snake. One of
the Latin lexemes for “snake” is angus, which appeas considerably wide-spreal in the
Cisalpine region (cf. REW 462). Griera (1928 27) and Klett (1929 60) defend this etymon
(plus a suffix -itta) for the form aggwéta (AIS 449 P. 193 = Borgomaro). If angus is the
corred etymon, then we would have to postulate the following development: *anguis +
-ola > *anguiola > *angiola (simplificaion of the triphthong, as in many eastern Cisalpine
words from a sewmndary form *angia, e.g. Emil. besanzola ‘dowworm’ [cf. LElI sv.
angus, REW 462 Faré 467)) > *anz0la/*andzdla (the latter with a svarabhakti consonant
or an aternative development due to the rareness of the combination -ngi-) > *land’0la
(agdlutination of definite article |(a)) > lindZdla (raising of -a- before nasal, cf. Sedion 2).

3. Type“nifiola”

In the Fassa Valley we find the forms nignda (cf. Ross 1999 Mazzé 1995 and gnignda
(Mazzé 1995. In addition, the AIS records nignda for Penia (Canaze). As with the form
mentioned under Sedion 2, Klett (1929 13) had caegorized the AIS form, which he
erroneoudly gives as ringda, under *languola. The weaknesses of such a hypothesis have
just been pointed out. But in every instance, the cluster -pgu- should normally yield -5g- in
Dolomitic Ladin (in contrast to Venetian, where Lat. -ng- can bewome -ii-, e.g. Lat.
angglum > Ven. agnd, which was then borrowed into some Ladin idioms [EWD s.v.
angel]). Therefore, it seems much easier to view the type nignda as a daughter form of a
reconstructed Latin *raniola ‘little frog,” from rana ‘frog.” Already Klett (1929 37, 63)
himself had observed confusions and blends with names for the frog. The initial consonants

4 Unlesswe suggest another irregular sound development, by which -¢- was sonorized to -g- for better

distinction from linciola ‘(fruit of) Swisspine, Pinus cembra.’ But then—how should such a homonymic
clash be problematic?
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must then be explained as assmili ations toward the middle consonant. The vowel -i- agrees
with other cases where -a- is raised to -i- before nasals (cf., e.g., Lat. lanterna > Vd
Gardenalintierna‘lantern,’” Lat. laminella > Gardena limbela ‘knife blade’).>

4. Type“luzerp”

The form lujerp is another name for the lizard in the Fassa Valley. In addition, the AIS
records the form lizérp for Locaion 323 (= Predaza [Trento]); the REW lists still more

instances in various Romance aress. The REW (4821)—quite convincingly—sees this type
as a blending of lacerta ‘lizard’ and serp(ent)em ‘snake,” with the usua variation in initial,
prestressed syllables. In addition, Lat. lux ‘light’ might adso have its share in the
development.

5. Type“ orbezigda”

The lexeme orbgjigoa originadly denoted the sowworm (Lat. orbisicula). By way of
cohyponymic transfer it was also used to desginate the lizard in Arabba (Livinalongo).
Transfers from names for the dowworm are arealy observed in Klett (1929 64). But not
even orbgjigola is aregular Dolomitic Latin development from Lat. orbisicula. The regular
result should be orbesdgla in Livinalongo (cf. Lat. soliculus ‘sun’ > sorogle). The word
must therefore have bee borrowed from adjacent (Venretian) dialeds.

6. Type “forfezigoa”

The two forms forfegjigola and ferfejigola are reaorded for Livinallongo (cf. Pellegrini 1985
Tagliavini 1934 and are also listed by the EWD under the lemma forfejia ‘eawig.” The
EWD adopts Tagliavini’s (1934 138) hypothesis that orbgjigola (cf. 5.) was confused with
the word for the eawig, which goes bad to VLat. forfex ‘scisors + -icula (or in Badia
-ili &; for this suffix ateration seealso Sedion 7), due to the smilar soundchans.

7. Type*arp°zéia”

The last type of this study, the isolated form of the Va Badia (cf. AlS, EWD,
Videsott/Plangg 1997 s.v. arbgjéia®), is doubtlesdy the most problematic one. In the EWD
the lemma arp(e)jéia is equated with the type orbgjigaa ‘dowworm; lizard’ from the other
Ladin valeys and the first one is explained as the regularly Ladin development of Lat.
*orbisicula, while the latter type is interpreted as a borrowing from neighboring Veneto.
This view, however, seamns a bit too simplistic. The form normally to be expeded from an
etymon *orbisicula in the Va Badia would be *or(b(e))sédla. This means that there are
four irregularities that would have to be clarified:

(a) theending -éa;

(b) the dteration of -p- and -b-;

(c) theinitial a- instead of the o-;

(d) the -Z instea of -s-.

® Taking type 2 into acocount, Professor Gsdll points out to me that another development is also
imaginable: *ang(u)iola > *afida (Venetian development) > *na-n-afida (indefinite article plus
euphonic n as a form of hiatus deletion) > *na nifiola. However, so far no hints have been found that
would prove the existerceof this morphological type in Venetian.

® In Mareo the type ill serves as a name for the Sowworm. Aside from arp(e)jéia there is also a
masculi ne variant arp(e)jéi.
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Ad (a): The ending may be explained as a smple change of suffixes. A suffix -&a goes badk
to Lat. -ilia.

Ad (b): The -p- reminds one of some form of audautverhértung, espedally since some
dictionaries also list a variant with -b-. But an audautverhértung would only make sense, if
there were an influencefrom anadjedive orp or if arp(e)jéaisaclealy fet compound. The
latter is certainly not the case. As to the first thought, the lexemes orp ‘blind’ in the

Gardena Valley and orbu in the Comelico (FEW s.v. orbus) support this view. A form orp

‘blind’ isnot attested for the Va Badia, though; the usua word for ‘blind’ is verc.

Ad (¢): The a- can only be acounted for if we find parallel cases of secondarily stressed 0
or o before r turning into a. Such examples sean amost absent in Badiot (exception:
scarpion ‘scorpion’). Moreover, such a change would consciously demotivate the word, as
the relation with orp would no longer be transparent.

Ad (d): A sound -Z from -s- (before ) also requires paralel examples for explanation. The
best explanation seans to be influence from Venetian, asVen. zisrefleded as Zin Ladin (as
with the other valley variants).

We might therefore dtempt a secondtheory for the evolution of arp(e)jéa. Sincewe know
that the lizard was often cdled after the dowworm and since Klett (1929 60f.) aso
observed that the lizard is occasiondly seen as some sort of snake, we may suggest two
other etymons, namely a tautologicd orba caedlia and a genus-plus-spedes-patterned
serpe(nt)em caedlia’. Profesor Gsell suggests a third hypothesis, viz. Lat. *orbisilia,
secondarily blended with Lad. orp ‘blind.’

Lat. caedliais afrequently attested form for the dowworm (and the lizard) in the Romance
area(cf. Klett 1929 64; FEW I1,1: 32, REW 1459 Faré 1459. There are daughter forms
aso in marginal aress such as the Grisons, but, unfortunately, there are no dired
descendents in the marginal zone of Central Ladin idioms. The continuance of Lat. caeaus
in Central Ladin is debated. In general, the distribution of the competing Latin synonyms
orbus and caeas in the Romance languages doesn't refled any rules (cf. Wartburg 1911
411). As regards the forms Badiot ciodé ‘blinzdn’ (3rd sg. ciodleia ~ ciodaia ~ ciéda),
Gardena ciudlé (3rd sg. citiedla ~ ciudela ~ ciud éa) and Badiot cidd ‘schielend’ some see
them as daughter forms of a Latin etymon *caeaulus (Lardschneider-Ciampac 1933 s.v.
tsudée EWD s.v. ciod; REW 146Q Faré 1460, Plangg (1997 176f.), on the other hand,
regards the Ladin forms as borrowings from a South German form schiegeln ~ schilchen
‘be crosseyed’ (cf. MHG schelch ‘not straight, oblique’). From a semantic viewpoint the
Germanic hypothesis is unproblematic, the phonetic asped is more troublesome. Plangg
(1997 1774.) thinks that the initial & was replaced by the presumably more frequent initia
¢-, which does not sean to be a very strong argument. He therefore had better refer to
Tyrolean tschegg. But a *tscheggelen doesn't easly lead to ciudé either. In order to
explain -dI- < -gl- Plangg himself rather supports a Midde High German loanword in the
end (Tyrolean -gl- normally remains -dl- in Badiot). But even from a MHG schiegeln it is
hard to explain the stem vowel. Plangg (1997 178 asames a development (3rd sg.)
schiegelt > *cliegla > cuedla > cudé/ciodl, but a so-cdled “verdumpfung” in the diphthong
-ie- ladks pardlel instances. Moreover, concepts denoting physicd defeds are hardly taken
from Midde High German, but rather from Tyrolear—or they are of Romance descent.
Therefore, | shal depart from an etymon caeaulus for ciod etc. and explain the stem
vowel—like Lardschneider-Ciampac (1933 s.v. tsudé)—as a blend with Lat. dculus ‘eye

or ab-oculis ‘blind.” Since the adjedive is restricted to Va Badia only, the verb acually

" Faré (462 liststhe pardlely formed type angus caeca ‘s owworm.’
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seans to be older (cf. also Plangg 1997 176); ciod might therefore be a badk-derivation.
This would also comply with Wartburg's observation (1911 413 that in orbus-zones
caeaus has been conserved in along list of derivations. A Tyrolean hypothesis, on the other
hand, seems more convincing for the type ced ‘oblique’ [cf. EWD s.v. céd (present in
Badia, Gardena and Livinallongo)], however, for which the meaning ‘crosseyed is
recorded for Badiaand Livinallongo until the first half of the 20th century. But we also may
suggest that caeaus ‘blind’ survived in Central Ladin as ¢ek ‘crosseyed’ (e can be regular
result of Lat. €in the threevalleys concerned [cf. Kramer 1977 62.]).2 In sum, the survival

of Lat. caeaus and derivatesin Dolomitic Ladin cannot automaticaly be excluded.

Lessdebated among scholars is the existence of Lat. orbus ‘deprived [of eyesight]’ for Val
Badia; nevertheless a safe continuant of orbus is not guaranteed for Va Badia (incl.
Mareo) unlessorp ‘boil’ isone’. A concept such as “blind,” aflaw of the face islikely to be
center of attradion in Sperber’s (1923 sense and it is also a concept where confusion with
smilar flaws like “shortsighted” and “crosseyed” may arise (cf. Wartburg [19111912 and
aso the respedive maps of the AlS and the ALF). Therefore it should not surprise that we
might find another, new expresson for “blind” here. As a matter of fad orbus is the mgjor
lexicd type for “blind” north of the Appennines (cf. Wartburg 1911:411f.).

The third term that has been brought into discusson is serpentem, or rather its frequent
short form, serpem, which is found as a smplex or in combinations (e.g. with lacerta and
lux) in Ocdtan, Engadine, Cisalpine, Transappenninnic and Sicilian regions (cf. Klett 1929
32, 60). The most common etymon for “snake” to have left traces in the Central Ladin
valeys seansto be Lat. bistia < béstia ‘animal’ in the form of Lad. biscia and bisca (in the

latter the -k- till needs explanation) (cf. EWD s.v. bisca). But there are also hints that the
concept of “snake” is a center of attradion aswell (cf. dso AlS 452), sincein the EWD we
aso find the lemma serpént, which, however, is labeled as a borrowing from Italian,
stylisticdly elevated and not an everyday term. However, the Fassa form serp ‘big snake’
(cf. also Ross 1999 s.v. serp) looks definitely older and not borrowed, which suggests that
the Latin serpemwas known at least in parts of Central Ladin.

A hypothesis orba caeali a, which can easily explain a seoond word-part -jéia (*-a-caedlia
> -a-(cae)cilia or -(a-c)aedlia > a-gilia [-c- in intervocdic postion] > (e)-jéa [cf.
mirabilia > morvéa ‘wonder,” ervilia > arbé&a ‘ped]), would till have to explain the
following sounds of the Badiaform arpgéa:

(@ -p- (~-b-);

(b) a-.
-p- is now much better explanable than in an etymon orbisicula, since now the spe&kers
could fed the morphemic boundaries. As has been shown, it cannot be excluded that
secondarily stressed a before r goes badk to an original o. But such a change would render
the assumed relation with orp opague, and would thus require further reasonable
explanations. This difficulty also arises with the hypothesis “* orbisilia ? orp.”

8 Sursdv. cek‘blind istraced back to Lat. caeaus by Faré (1461).

® The Badiot and Mareo word drp ‘bail’ is regarded as a relic of Lat. herpes ‘sore, bail, ulce’ by the
EWD. Gsdl (1990 136, 1994 327), however, traces it back to Lat. orbus ‘blind.” Phonetically, thereis
no reason for objeding Gsell’s proposal; the semantic development is paral eled by daughter forms of
Lat. caews, e.g. Surselv. ciek and Lat. caeaulus, eg. Tuscan cekky, (REW 146Q 1461, Faré 146Q
14617). Of Lat. herpes, on the other hand, no ather known traces have been deteded in Romancedialeds.
This does not change the fact, however, that there are no hints for an adjedive 6rp ‘blind’ in Val Badia
and Mareo.
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A hypothesis serpem caedli a requires explanations of the following irregularities:

(@ (-p-) ~-b-;

(b) -e- > -a-;

(c) thelossof s-.
The result -p- is natural if the compound is still reagnized as such; the result -b- is natural
if the word is seen as one unit and if -p- isthen treaded as anormal intervocdic plosive. The
aternation between e and a is paraleled by cases like Lat. circare > Badiot ciarcé ‘try a
med,” cippus > ciap ‘sole of plough,’ harpa > erpa ~ arpa ‘harp’, or ervilia > arbéia
‘pea’ Thelossof s isthe most complicated fedure to be explained. The only parallel case
where initial s- is dropped in Val Badia seams to be angdnafrom G. Snngn ‘evergreen,
Vinca minor L.” It may be argued, though, that in the phrase las sarpegéies the s was
dropped due to the ladk of motivation and due to a confusion with the homophonous
combination of article and initial syllable in the singular, i.e. la sarpgéa; in the singular
deglutinations and agglutinations of the definite and indefinite articles are not rare (e.g. Lat.
lamella ‘blade’ > Badiot andela ‘dito’, Lat. ava ‘grandmother’ > Badiot |a ‘dito’, Lat. ursu
‘bea’ > Badiot laurz ‘dito’ [Kramer 1977 174).

It cannot be denied that both hypotheses bea at least one apparently inextricable phonetic
difficulty. My personally preferred version is serpem caedli a, particulary sincethere is also
a masculine form arpgjé, which would refled the inseaurities concerning the gender of
serpes/serpem. In a combination orba caedlia this difficulty would not come up, since
caedliaistheregular substantive here and orbathe corresponding form of anadjedive.

Conclusionary Remarks

The words examined have illustrated how the lizard and other reptiles stirred people's
imagination, credivity and desire for (re-)motivation. They have also shown that people
have a hard time in kegoing apart the various reptiles (lizards, frogs, dowworms, snakes)
due to similarities in their body movements, their movements of the tongue, their body
colors etc., and are thus perfed examples of what some linguists cdl “blurred concepts,” or
in this case better: “unclea reference” (cf. Grzega[in print]). Also of note, in such instances
irregularities sean more“normal’ than reguar deve opments.
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